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FR  AVERTISSEMENT
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils 
(si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
L’installation électrique doit être réalisée par un professionnel qualifié en électrotechnique. 
Le circuit d’alimentation de l’appareil doit être relié à la terre (classe I) et protégé par un disjoncteur 
différentiel haute sensibilité (30 mA). 
Le raccordement doit servir exclusivement à l’alimentation de l’appareil. 
Raccorder l’appareil au réseau selon les normes du pays.
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente 
ou des personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.
EN  WARNING

This device may be used by children who are at least 8 years old, by people with reduced physical, 
sensory or mental capacities or those without knowledge or experience, if they are properly supervised 
and if the instructions relating to using the device completely safely have been given to them and the 
associated risks have been understood. Children must not play with the device. Cleaning and maintenance 
undertaken by the user must not be carried out by unsupervised children.
ELECTRICAL CONNECTIONS
The electrical installation must be done by a qualified electrical engineer.
The device’s power supply must be connected to ground (class I) and protected by a high sensitivity 
differential breaker (30 mA). 
The connection must be used exclusively to provide the power of the product.
Connect the device to the mains according to the country’s standards.
If the power cord is damaged, to prevent possible danger, it must be replaced by the manufacturer, 
customer service team or a similarly qualified individual.
DE  ACHTUNG

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-sichtigung durchgeführt werden.
STROMANSCHLUSS
Die elektrische Montage muss von einem Elektroniker durchgeführt werden.
Die Vesorgungsleitung des Geräts muss geerdet (Klasse I) und durch einen Fehlerstromschutzschalter 
(FI) (30 mA) geschützt sein.
Der Anschluss darf ausschließlich der Stromzufuhr des Geräts dienen.
Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder ähnlich 
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 
Achten Sie darauf, die Vorschriften für die elektrische Installation einzuhalten, die in dem Land gelten, in 
dem das Gerät betrieben wird.
NL  WAARSCHUWING

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met lichamelijke, zintuiglijke 
of verstandelijke beperking of door mensen zonder ervaring of kennis, mits zij onder correct toezicht 
staan of instructies voor het veilige gebruik van het apparaat hebben gekregen en zij de risico’s hebben 
begrepen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De schoonmaak en het onderhoud van het 
apparaat door de gebruiker mag niet zonder toezicht door kinderen worden gedaan.
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ELEKTRISCHE AANSLUITING
De elektrische installatie dient uitgevoerd te worden door een bekwame elektricien.
Het stroomcircuit van het apparaat moet worden geaard (klasse I) en beschermd door een hoge 
gevoeligheid aardlekschakelaar (30 mA). 
De koppeling moet uitsluitend worden gebruikt voor de stroomvoorziening van het apparaat.
Sluit het apparaat op het spanningsnet aan volgens de geldende normen van het land.
Indien de voedingskabel beschadigd is, dient deze om gevaar te voorkomen, te worden vervangen door 
de fabrikant, de lantenservice of mensen met soortgelijke bevoegdheden.

IT  AVVERTENZE
I bambini di età pari o superiore a 8 anni, le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
prive di esperienza e conoscenze possono utilizzare questo apparecchio solo se possono avvalersi di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari relative a un impiego sicuro dell’apparecchio e se sono consapevoli 
dei rischi cui vanno incontro. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
eseguite dall’utente non devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.
RACCORDO ELETTRICO
Il lavoro dell’impianto elettrico deve essere effettuato da un professionista elettrotecnico qualificato.
L’alimentazione elettrica deve essere di classe I. L’apparecchio deve essere collegato a una cassetta di 
giunzione con messa a terra. 
Il circuito di alimentazione elettrica deve essere protetto da un disgiuntore differenziale ad elevata 
sensibilità da 30 mA.
Il collegamento deve servire esclusivamente all’alimentazione dell’apparecchio. Collegare l’apparecchio 
alla rete secondo le norme del paese.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal servizio clienti o da 
persone con qualifica simile per evitare qualsiasi rischio.
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1. SÉCURITÉ
IDENTIFICATIONS DES AVERTISSEMENTS  
ET SYMBOLES

Signification des avertissements

DANGER Ce terme définit un danger 
à risques élevés pouvant 
conduire à la mort ou à une 
blessure grave s’il n’est pas 
évité.

AVERTISSEMENT Ce terme définit un danger 
à risques moyens pouvant 
conduire à des blessures 
mineures à graves s’il n’est 
pas évité.

ATTENTION Ce terme définit un danger 
à risques moyens pouvant 
conduire à des blessures 
mineures s’il n’est pas évité.

AVIS Ce terme caractérise des 
dangers pour la machine et 
son bon fonctionnement.

Avertissement concernant 
un danger d’ordre général. 
Le danger est précisé par des 
indications fournies dans le 
tableau.

Avertissement concernant 
des dangers inhérents à la 
tension électrique et donne 
des informations sur la 
protection contre la tension 
électrique.

Symbole

 : Résultat obtenu après la série d’actions

2. ÉLIMINATION
Ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Il  
doit être évacué vers un point de recyclage pour les équipe-
ments électriques. L’élimination des déchets électriques et 
électroniques, le recyclage et toute forme de valorisation 
d’appareils usés participent à la préservation de notre envi-
ronnement.

3. DESCRIPTION

3.1 APPLICATIONS
Smart toilet seat est un abattant lavant et séchant avec douchette et 
ventilateur d’air chaud intégrés. Il peut également être utilisé comme un 
abattant traditionnel.

Smart toilet seat offre de nombreuses fonctionnalités pour le soin, l’hy-
giène et le confort (présentation de l’ensemble des fonctions : voir 3.3 
Présentation des fonctions, page 7). L’accès et le réglage de l’en-
semble de ces fonctions se font grâce à la commande latérale.
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3.2 VUE D’ENSEMBLE
 
 

1 Arrivée d’eau

2 Commande latérale

3 Sortie d’air

4 Douchette (2 buses)

5 Lunette chauffante

6 Couvercle de l’abattant

7 Structure de l’abattant

8 Câble électrique

9 Capteur de présence (dans la lunette)

3.3 PRÉSENTATION DES FONCTIONS
Soin
• Lavage anal
• Lavage de la vulve
• Position de la douchette réglable
• Intensité du jet réglable
• Séchage

Confort
• Massage par oscillation de la douchette
• Température de l’eau réglable

• Température du siège réglable
• Température de séchage
• Couvercle et siège avec frein de chute
• Enregistrement des derniers réglages

Hygiène
• Nettoyage de la douchette et des buses : automatique et manuel
• Couvercle amovible
• Siège amovible

Mode économie d’énergie

Remarque :
Pour les informations sur l’utilisation de la commande et sur les réglages, voir 6.2.2 Choix des réglages, page 11.
Pour les informations sur l’utilisation de l’abattant lavant, voir 6.2 Utilisation de la commande latérale, page 10.

3.4 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
• Quand l’appareil est allumé (del d’alimentation allumée), les fonctions nettoyage des buses, réglages de la température de l’eau et du siège, 
mode économie d’énergie de la commande latérale sont accessibles.
• Lorsque vous prenez place sur le siège, le capteur de présence est activé, un double bip est émis :
- les fonctions lavage, massage, séchage, position de la buse et intensité du jet deviennent alors accessibles,
- le siège se met à chauffer selon le réglage enregistré.

3.5 ÉTENDUE DE LA FOURNITURE

2 charnières de fixation (écrous caoutchouc extensible et vis), 1 platine, 2 plaques perforées en métal, 1 raccord en T, 1 filtre, 1 raccord fileté, 1 
raccord rapide droit, 1 tuyau plastique (1,15 m), 1 raccord rapide coudé et une clé plate.

3.6 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques générales

Tension 220-240 V

Fréquence 50 Hz

Puissance absorbée 1 200 W

Classe I

IP IPX4

Longueur du câble d’alimentation 1,5 m

Pression d’eau nécessaire 0,06 mPa-0,75 mPa

Charge maximale sur l’abattant 150 kg

Dimensions 509 x 445 x 159

Poids net 4,76 kg

Fonction lavage

Débit lavage anal 4 niveaux de 0,4 à 0,6 L/min (avec une pression d’eau >15 mPa)

Débit lavage de la vulve 4 niveaux de 0,4 à 0,65 L/min (avec une pression d’eau >15 mPa)
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Température de l’eau 4 niveaux : température ambiante, 33°C, 36°C, 39°C 

Coupure thermique Détecteur de surchauffe et fusible

Siège chauffant

Température 4 niveaux : température ambiante, 33°C, 36°C, 39°C

Coupure thermique Détecteur de surchauffe et fusible

Séchage

Température 4 niveaux : 35°C, 42°C, 48°C, 54°C

Coupure thermique Fusible. 

3.7 DIMENSIONS

4. INSTALLATION

4.1 PRÉREQUIS À L’INSTALLATION

AVERTISSEMENT
Raccordement à un système de recyclage.
Risque d’irritation de la peau, risque de dommages sur l’appareil.
 Raccorder à l’arrivée d’eau potable domestique froide.

• L’appareil doit être installé à l’intérieur, dans une pièce dont la température reste comprise entre 4 et 40°C.
• La pièce doit être équipée d’une prise électrique avec raccordement à la terre (se référer à la norme en vigueur dans le pays d’utilisation 
(France : NF C 15-100).
• S’assurer du bon réglage de la chasse d’eau qui ne doit en aucun cas éclabousser l’abattant.
• Pour une utilisation optimale, la profondeur de la cuvette (de l’avant de la cuvette jusqu’au réservoir) doit être de 500mm minimum.
• L’appareil ne peut supporter qu’une charge inférieure à 150 kg.

4.2 MISE EN PLACE

DANGER

 Ne pas brancher électriquement l’appareil avant la fin de l’installation.

4.2.1 Fixation de la platine
Voir feuillet d’installation joint.
 La platine doit permettre le bon positionnement de l’abattant.

4.2.2 Mise en place de l’abattant
Voir feuillet d’installation joint.
 L’abattant doit être stable, ne doit pas bouger de gauche à droite.

4.2.3 Raccordement hydraulique
Voir feuillet d’installation joint.

AVIS
Absence du filtre antitartre sur l’installation.
Risque de dommages sur l’appareil.
 Utiliser impérativement le filtre fourni. Respecter le sens d’utilisation - voir flèche.

• Fermer la vanne principale d’arrivée d’eau.
• Retirer le tuyau flexible d’arrivée d’eau (entre le robinet d’arrivée d’eau et le réservoir de chasse).



8 9

FR

• Visser le raccord en T fourni sur l’arrivée d’eau puis replacer le tuyau flexible d’arrivée entre le raccord en T et le réservoir de chasse.
• Pour alimenter le réservoir de l’abattant en eau :

 · Visser le raccord rapide coudé sur l’entrée d’eau du réservoir de l’abattant.
 · Relier le tuyau d’alimentation fourni au coude du réservoir de l’abattant.
 · Placer le raccord rapide sur l’autre extrémité du tuyau d’alimentation. Connecter le raccord rapide au filtre puis le filtre sur le raccord en T.

• Ne pas plier ou pincer le tuyau d’alimentation en eau.
• Serrer fermement au niveau des raccords.
• Ouvrir la vanne principale d’arrivée d’eau et vérifier qu’il n’y a pas de fuites.

4.2.4 Raccordement électrique

DANGER
Raccordement avec les mains humides.
Risque d’électrocution.
 Ne pas raccorder avec les mains humides.

• S’assurer que la prise électrique utilisée sert uniquement à l’abattant lavant, et qu’elle est mise à la terre (se référer à la norme NF C 15-100).
• Brancher la prise.

 Le réservoir se remplit : l’opération peut prendre plusieurs secondes.

5. MISE EN SERVICE
Ouvrir l’alimentation générale en eau.
Appuyer sur le bouton ON/OFF.

 La commande émet un double bip.
 La del Marche/Arrêt est allumée rouge.

6. EXPLOITATION
• Allumer l’abattant lavant par un appui sur le bouton ON/OFF.
• Certaines fonctions deviennent accessibles.
• Quand on s’assoit, le capteur de présence est activé (un signal sonore double bip confirme l’activation) : d’autres fonctions deviennent acces-
sibles dont le lavage et le séchage.

Remarque :
• Une personne trop petite comme un enfant peut ne pas activer le capteur en s’asseyant. L’utilisation des fonctions de lavage et séchage ne 
sera donc pas possible.
• Il est normal d’entendre de l’eau s’écouler même sans enclencher la fonction Lavage : la douchette se rince automatiquement avant et après 
chaque utilisation.

6.1 RECOMMANDATIONS

DANGER

   

Éclaboussures, aspersion.
Risque d’infiltration d’eau dans le produit, de court-circuit , de départ de feu.
Risque de mauvaises odeurs.
 Ne pas jeter d’eau sur l’abattant lavant.
 Ne pas uriner sur l’abattant lavant, la douchette, la sortie d’air.
 Ne pas installer dans un camping-car, un bateau ou tout autre local instable.

DANGER

 Débrancher l’appareil en cas d’absence prolongée et en cas d’orage.

ATTENTION

   

Utilisation prolongée de la lunette chauffante.
Risque de brûlure légère.
 Rester vigilant quand l’abattant est utilisé par un enfant, une personne en situation de handicap.
 Ne pas utiliser en état de somnolence, en cas de consommation de médicaments.

DANGER

   

Utilisation quand tout ou partie de l’appareil est endommagé.
Risque d’infiltrations d’eau, d’électrocution, de court-circuit, de départ de feu.
 Débrancher l’appareil en cas :
• de fuite d’eau, de dommage sur l’appareil,
• de bruit, d’odeur inhabituelle de fumée émanants de l’appareil,
• de température excessive de l’abattant. 

DANGER

   

Présence de produits inflammables, de source de chaleur.
Risque d’incendie.
Risque de déformation du plastique.
 Ne pas jeter de produits inflammables dans les toilettes
 Ne pas fumer à proximité du produit.
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• Ne pas s’assoir sur la commande latérale, ni poser d’objet dessus.
• Ne pas forcer la descente du couvercle.

6.2 UTILISATION DE LA COMMANDE LATÉRALE
L’ensemble des fonctions de l’abattant lavant Smart toilet seat est accessible grâce à la commande latérale.

6.2.1 Boutons de la commande latérale

Boutons

1 Bouton d’arrêt
Permet d’arrêter les fonctions lavage, massage, séchage et 
nettoyage des buses.

7 Bouton Marche/Arrêt
Permet de d’allumer et d’arrêter l’abattant lavant.

2 Bouton Lavage de la vulve
Permet de démarrer la fonction lavage de la vulve et la fonc-
tion massage.

8 Bouton Mode économie d’énergie
Permet de maintenir la température du siège quand le cap-
teur n’est pas activé. Activation manuelle ou automatique.

3 Bouton Lavage anal
Permet de démarrer la fonction lavage anal et la fonction 
massage.

9 Boutons Température de l’eau
Permet de régler la température de l’eau.
4 niveaux de réglages.

4 Bouton Séchage
Permet de démarrer le séchage.
4 niveaux de réglages.

10
Boutons Position de la douchette
Permet de déplacer la douchette d’avant en arrière.

5 Bouton Température du siège
Permet de régler la température du siège.
4 niveaux de réglages.

11
Boutons Débit d’eau et Température de séchage
Permet d’augmenter et diminuer le débit de l’eau ou la tem-
pérature de séchage selon la fonction en cours.

6 Bouton Nettoyage des buses
Permet de démarrer le nettoyage de la douchette et des 
buses. Activation manuelle ou automatique.

Affichage (del allumée quand la touche associée est active)

12
Voyant de température du siège
La couleur de la del indique le réglage de la température du 
siège. 4 niveaux de réglages.

16
Voyant de température de l’eau
La couleur de la del indique le réglage de la température de 
l’eau. 4 niveaux de réglages.

13
Voyant de nettoyage de la douchette
Indique si la fonction de nettoyage est en cours en mode 
automatique.

17
Voyant de position de la douchette
Le nombre de del allumée(s) indique la position de la dou-
chette. 5 positions possibles.

14
Voyant d’alimentation
Indique si l’abattant est allumé. 18

Voyants de débit d’eau/température de l’air
Le nombre de del allumée(s) indique l’intensité de débit 
d’eau ou de température de séchage (selon la fonction ac-
tive). 4 niveaux de réglages.

15
Voyant du mode économie d’énérgie
Indique si l’abattant est en mode économie d’énergie.

Remarque :
Chaque appui sur une touche valide est accompagné d’un bip. Si l’appui sur une touche n’est pas accompagné d’un bip, la fonction ou le réglage 
n’est pas accessible.
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6.2.2 Choix des réglages

Marche/arrêt

1er appui : la del s’allume en rouge, l’appareil est allumé.
2ème appui : la del s’éteint, l’appareil est éteint.

Nettoyage des buses

• Quand le capteur n’est pas enclenché :
Un appui : la del ne s’allume pas mais la douchette sort et de l’eau s’écoule dessus pour la 
nettoyer.
Appuyer sur la touche Stop pour arrêter. La douchette rentre.

• Quand le capteur est activé :
Un appui : la del s’allume en vert, la douchette ne sort pas mais de l’eau s’écoule dessus 
pour la nettoyer.

Remarque : Quand le capteur est activé, le nettoyage des buses est automatique. Sans ap-
pui sur le bouton, la del devient verte, de l’eau s’écoule sur la douchette alors que celle-ci 
est encore dans la platine.

Température du siège

Utilisation possible quelque soit l’état du capteur.

La température du siège peut être réglée sur 4 niveaux :
- température du siège à la température de la pièce : le siège n’est pas chauffé,
- un appui sur le bouton : la del devient bleue. La température du siège est réglée sur 33°C,
- un autre appui sur le bouton : la del devient verte. La température du siège est réglée sur 
36°C,
- un autre appui sur le bouton : la del devient rouge. La température du siège est réglée 
sur 39°C.
Chaque appui fait passer le réglage de la température au niveau suivant.

Remarque : afin d’empêcher tous risques de brûlure, la température du siège est automati-
quement abaissée à 35°C quand le capteur est activé depuis 10 min.

Température de l’eau

Utilisation possible quelque soit l’état du capteur.

La température de l’eau peut être réglée sur 4 niveaux :
- température de l’eau à la température de la pièce : l’eau n’est pas chauffée,
- un appui sur le bouton : la del devient bleue. La température de l’eau est réglée sur 33°C,
- un autre appui sur le bouton : la del devient verte. La température de l’eau est réglée sur 
36°C,
- un autre appui sur le bouton : la del devient rouge. La température de l’eau est réglée sur 
39°C.
Chaque appui fait passer le réglage de l’eau au niveau suivant.

Mode économie 
d’énergie

Utilisation possible quelque soit l’état du capteur.

Permet de maintenir la température du siège à 25°C.
Un appui sur la touche : la del s’allume en vert, le mode économie d’énergie débute.

Remarque : quand l’appareil est allumé, après 90 s sans activation du capteur de présence, 
le mode économie d’énergie est enclenché automatiquement.

Lavage anal

Fonction activée quand le capteur est enclenché.

- Un appui sur le bouton : 
les del de réglages du débit d’eau et de la position de la douchette s’allument selon le der-
nier réglage effectué.
La del de nettoyage de la douchette s’allume, la douchette est nettoyée puis sort. L’eau 
commence alors à sortir des buses pour nettoyer la zone anale.
- 2ème appui : démarrage de la fonction massage (oscillation de la position de la dou-
chette).

Lavage de la vulve

Fonction activée quand le capteur est enclenché.

- Un appui sur le bouton : les del de réglages du débit d’eau et de la position de la dou-
chette s’allument selon le dernier réglage effectué.
La del de nettoyage de la doucette s’allume, la douchette est nettoyée puis sort. L’eau com-
mence alors à sortir des buses pour nettoyer la zone de la vulve.
- Un autre appui : démarrage de la fonction massage (oscillation de la position de la dou-
chette).

Séchage

Fonction activée quand le capteur est enclenché.

Un appui sur le bouton : les del de réglages de la température d’air s’allument selon le der-
nier réglage effectué.
La trappe s’ouvre et de l’air chaud est soufflé.

Sans appui sur le bouton STOP, la fonction séchage s’arrête au bout de 3 min.
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Débit d’eau 
Température de l’air

Quand les fonctions de lavage ou de séchage sont en cours, les del s’allument selon le der-
nier réglage utilisé. Le débit/la température peuvent alors être modifiées selon 4 niveaux 
d’intensité. Chaque appui sur  fait passer au niveau supérieur suivant, chaque appui sur 

 fait passer au niveau inférieur suivant.
Les 4 niveaux de température d’air possibles pour le séchage correspondent à 35°C, 42°C, 
48°C et 54°C (attention, ces valeurs peuvent être modifiées par la température de la pièce).

Remarque : quand le capteur de présence est activé, un appui sur l’une de ces deux touches 
démarre la fonction lavage.

Position de la dou-
chette

Quand les fonctions de lavage ou de séchage sont en cours, les del s’allument selon le der-
nier réglage utilisé. La position de la douchette peut alors être modifiée.
5 positions sont possibles : chaque appui sur  avance la douchette d’un cran, chaque 
appui sur  recule la douchette d’un cran.

Remarque : quand le capteur de présence est activé , un appui sur l’une de ces deux touches 
démarre la fonction lavage.

STOP

Un appui permet d’arrêter la fonction en cours. Est utilisable :
- quand le capteur de présence n’est pas activé, pour arrêter le nettoyage des buses,
- quand le capteur de présence est activé, pour arrêter les fonctions lavage anal, lavage de 
la vulve, massage et séchage.

6.3 UTILISATION DES FONCTIONS DE L’ABATTANT LAVANT
6.3.1 Utiliser la fonction lavage (anal ou vulvaire)
Prérequis :
• l’abattant est sur ON (del rouge allumée) ou en mode économie d’énergie (del rouge allumée + del verte économie d’énergie allumée)
• le capteur est activé.
 Le siège commence à chauffer selon le réglage entré.
 Les réglages de position de la douchette et de température de l’eau sont accessibles.

Appuyer sur le bouton Lavage : de l’eau s’écoule pour nettoyer la buse, la douchette sort et le lavage commence.
Deuxième appui sur le bouton lavage : l’oscillation commence.
Pour arrêter le lavage : appuyer sur le bouton stop.

6.3.2 Utiliser la fonction séchage
Prérequis :
• l’abattant est sur ON (del rouge allumée) ou en mode économie d’énergie (del rouge allumée + del verte économie d’énergie allumée)
• le capteur est activé.
 Le réglage de température de l’air est accessible.

Appuyer sur le bouton Séchage : la trappe de sortie d’air s’ouvre et le séchage commence.

Pour arrêter le séchage : appuyer sur le bouton Stop.

7. ENTRETIEN/MAINTENANCE

DANGER

 Débrancher électriquement l’appareil avant toute intervention.

AVIS

 Ne pas utiliser d’agents chimiques agressifs (type acétone, javel pure, etc.) qui pourraient dégrader la matière de l’abattant 
lavant.

7.1 ENTRETIEN
7.1.1 Nettoyage de la douchette

AVIS

 Ne pas tirer, plier ou pousser la douchette.

Nettoyage automatique
La douchette est nettoyée automatiquement avant et après chaque utilisation.

Nettoyage manuel
Il existe 2 possibilités pour lancer un nettoyage de la douchette et des buses :
• Assis sur la lunette, capteur de présence activé, un appui sur la touche «Nozzle cleaning» (Nettoyage de la douchette) lance un rinçage de la 
douchette et des buses. 
• Non assis : un appui sur la touche «Nozzle cleaning» (Nettoyage de la douchette) provoque la sortie de la douchette et lance un rinçage. Il est 
alors possible de nettoyer les buses à l’aide dune brosse à dents imbibée de vinaigre blanc en frottant très délicatement les orifices de sortie 
d’eau. Appuyer sur le bouton Stop pour faire rentrer la douchette.
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7.1.2 Nettoyage du couvercle, du siège et de la commande
Avec une fréquence hebdodamaire, utiliser un chiffon doux pour nettoyer la commande, le siège et la lunette de l’abattant lavant.

Pour un nettoyage plus important du siège et du couvercle, il est nécessaire de déclipser l’abattant lavant :
- Appuyer sur le bouton (voir 4.2.2) puis tirer l’abattant vers vous.
- Nettoyer avec une éponge humide.

7.2 MAINTENANCE 
Remplacement du filtre
Le filtre doit être remplacé tous les 6 à 18 mois, selon la dureté de l’eau. Il est disponible auprès de notre service SAV Réf. : Saniseat-999 .

8. DÉPANNAGE

Problèmes Causes probables Remèdes

L’appareil ne démarre pas. Aucune 
del n’est allumée. Aucun bip n’est 
émis.

Appareil non branché. Brancher l’appareil.

Problème d’alimentation électrique. Corriger le problème.

Appareil non allumé. Appuyer sur le bouton Marche/arrêt.

L’appareil ne démarre pas.
Un triple bip est émis quand on ap-
puie sur le bouton Marche/Arrêt.

Défaut général. Réinitialiser l’appareil : débrancher la prise électrique de l’abattant 
puis la rebrancher.

L’eau ne sort pas. Défaut d’alimentation en eau. Vérifier que la vanne d’eau est ouverte.

Faible pression au niveau de l’ali-
mentation en eau.

Mettre en place les mesures nécessaires pour augmenter la pres-
sion d’eau.

Filtre bouché. Changer le filtre (Réf : Saniseat-999).

La température du siège, de l’eau 
ou de l’air est trop basse.

Problème de réglage. Ajuster (voir 6.2.2 Choix des réglages, page 11).

La commande latérale ne fonc-
tionne pas quand on appuie sur une 
touche.

Capteur de présence non activé. S’assoir ou adapter sa position assise pour avoir accès aux fonc-
tions lavage, massage et séchage.

L’abattant bouge. Mauvaise fixation de la platine. Resserrer les vis de la platine.

De l’eau s’écoule même quand l’ap-
pareil n’est pas utilisé.

Nettoyage automatique de la dou-
chette.

Le nettoyage automatique s’arrête sans intervention, quand il est 
terminé.

Évacuation de l’eau restant autour 
de la douchette.

L’évacuation des gouttes qui s’écoulent du compartiment de la 
douchette va s’arrêter d’elle-même.

9. NORMES
Cet appareil est conforme aux normes européennes Basse Tension et EN1717 (Protection contre la pollution de l’eau potable dans les réseaux 
intérieurs et exigences générales des dispositifs de protection contre la pollution par retour).

10. GARANTIE
Smart toilet seat est garanti 2 ans pièces et main-d’œuvre sous réserve d’une installation et d’une utilisation correctes de l’appareil.


